
Radikal lokal

Radicalmente locale

Radicaly local



Hier wird nicht einfach gekocht – hier wird
angebandelt. Mit Südtiroler Herz,
italienischem Temperament und einer
ordentlichen Portion moderner Frechheit
tanzen unsere Aromen eng umschlungen
über den Teller.

Was bei uns in den Topf kommt? Hat
keinen Jetlag. Kein Schnickschnack von
irgendwo – sondern Zutaten, die wissen,
wo sie herkommen. Vieles wächst, gedeiht
und lebt direkt bei uns, der Rest kommt von
nebenan. Radikal lokal, kompromisslos gut.

Mutter Natur liefert die Hauptrolle – wir sind
eher die charmanten Regisseure im
Hintergrund. Wir drehen leise an den
Stellschrauben, kitzeln das Beste heraus
und lassen den Geschmack genau dort
glänzen, wo er hingehört: mitten ins Herz
(und ja, auch ein bisschen auf die Zunge).

Qui non si cucina e basta – qui si flirta. Con
il cuore altoatesino, il temperamento
italiano e un pizzico di sfacciata
modernità, i nostri sapori si intrecciano e
danzano nel piatto.

Cosa finisce nelle nostre pentole? Niente
jet lag. Niente viaggi inutili – solo
ingredienti che sanno esattamente da
dove vengono. Molti nascono e crescono
direttamente da noi, il resto arriva da
vicino. Radicalmente locale, senza
compromessi.

Madre Natura è la protagonista assoluta –
noi siamo i registi un po’ birichini dietro le
quinte. Giochiamo con i dettagli,
esaltiamo ogni sfumatura e lasciamo che il
gusto brilli dove deve: dritto al cuore (e sì,
anche sulla lingua).

This isn’t just cooking here – it’s about
making connections. With a South
Tyrolean heart, Italian temperament,
and a generous dose of modern
boldness, our flavors dance closely
entwined across the plate.
What goes into our pots? It has no jet
lag. No unnecessary frills from far away –
just ingredients that know exactly where
they come from. Much of it grows,
thrives, and lives right here with us; the
rest comes from just next door. Radically
local, uncompromisingly good.
Mother Nature plays the leading role –
we are more like the charming directors
in the background. We quietly tweak the
details, draw out the very best, and let
the flavor shine exactly where it belongs:
straight to the heart (and yes, also a little
onto the tongue).



Pasta colorata

Fettucine al sambuco
dal Eggerhof in due colori

salsa di erbe, perle di senape Wolter 
e crumble di pane di lievito madre |14

Herbstig löffelig

Mangold-Erbsencremsuppe
Ziegenfrischkäse, Apfelbrotperlen, 
Räucherforelle vom Gogl Andy| 15

Hauchdünn und knusprig

Feines Carpaccio vom Wolter-Rinderfilet, 
knusprige Traminer Plent, 

Preiselbeersauce & bunte Paprikawürfel| 18

Herbstknödel

Kürbisknödel, 
Blaukraut-Crunch

Mascarpone-Lauchcreme | 14

Allergien? dann frag uns 
und wir helfen dir gerne jederzeit weiter

Bunte Nudeln

Holunderfettucine 
vom Eggerhof in zwei Farben, 

Kräutersalsa, Wolter Senfperlen und
Sauerteigbrotbrösel| 14

Allergie? Chiedici pure, saremo felici di aiutarti in
qualsiasi momento.

Insalata estiva

Crema di bietole e piselli 
Caprino fresco, perle di pane alle mele,

 trota fumata del Gogl Andy  | 15

Sottile e croccante

Carpaccio fine di filetto di manzo Wolter, 
croccante di polenta Termeno, 

salsa ai mirtilli rossi & cubetti di peperone | 18

Canederli autunnali

Canederli di zucca,
crauti rossi croccanti

crema di porri al mascarpone| 14

Colourful pasta

Two-tone elderberry fettucine 
from Eggerhof  , 

served with herb sauce, Wolter mustard pearls
and sourdough bread crumble | 14

Summer salad

Swiss Chard & Pea Cream Soup
Fresh goat cheese, apple bread pearls, 

smoked trout from Gogl Andy | 15

Autumnal & spoonable

Fine carpaccio of Wolter beef fillet, 
crispy Traminer polenta, lingonberry sauce & colorful

bell pepper cubes| 18

Autumndumplings

Pumpkin Dumplings 
red cabbage chips

mascarpone leek cream | 14

WOLTER DISHES

Do you have any allergies? 
Just ask us — we’ll be happy to help you.

Brot und Butter

Korb mit knusprigem Panerie Sauerteigbrot, 
Wolter Butter und Gartenkräuteraufstrich| 5

Pane e Burro

Cestino di pane a lievito madre croccante Panerie,
burro Wolter e crema di erbe | 5

Bread and butter

Basket of crusty Panerie sourdough bread, Wolter
butter, and garden herb spread  s | 5



Notscherle

Krustenbraten vom Schwein, 
kräftige Weissbiersauce, 

Kartoffelblattln
und Krautsalat mit wildem Kümmel| 24

Kuise

Tagliata vom Wolterrind,
Kartoffelschupfnudel, Rucola

und Lagreinsauce  | 32

Fisch

Gegrillte Forelle vom Gogl Andy
Kartoffelperlen, Olivengremolata,

Salzitronencreme| 24

Maialino

Arrosto di maiale 
ricca salsa alla birra bianca, 

fritelle di patate 
insalata di crauti e cumino selvatico| 24

Mucca

Tagliata di manzo Wolter,
Schupfnudel di patate, rucola

e salsa al Lagrein| 32

Pesce

Trota alla griglia di Gogl Andi
praline di patate, gremolata alle olive,

 crema ai limoni fermentati| 24

Wolter Burger

Fluffiges Burgerbrot, Burgerpatty vom Wolter Rind,
Rucola, Bergkäse, Sauerrahm mit Schnittlauch,

gebratener Speck | 19

Wolter Burger

Carne di manzo Wolter, rucola,
 formaggio di montagna, panna agra

con erba cipollina, speck croccante|19

WOLTER DISHES

Porky

Roast pork
with rich white beer sauce, 

potato fritters, and 
cabbagesalat and wild caraway| 24

The Cow

Tagliata of Wolter beef,
Potato schupfnudeln, rocket salat

and Lagrein wine sauce | 32

Fish

Grilled trout from Gogl Andy, 
served with potato pearls, olive gremolata, 

and salted lemon cream | 24

Wolter Burger

Beef burger patty from Wolter cattle, 
rocket salad, alpine cheese, sour cream with chives, 

and crispy bacon | 19

Allergien? dann frag uns 
und wir helfen dir gerne jederzeit weiter

Allergie? Chiedici pure, saremo felici di aiutarti in
qualsiasi momento.

Do you have any allergies? 
Just ask us — we’ll be happy to help you.

Veggie

Teigtaschen mit Steinpilzen gefüllt
Rote Beete, Pseirer Blauschimmelkäse, 

Schnittlauch| 16

Vegie

Ravioli ripieni di funghi porcini,
barbabietola rossa, formaggio erborinato

della Val Passiria, erba cipollina  | 16

Veggie

Ravioli filled with porcini mushrooms, 
red beet,

 Passirian blue cheese, chives  | 16



Zwetschgen in aller Munde

Zwetschgen-Topfenknödel, 
Butterbrösel und 
Hiesig Vanilleeis

1 Knödel | 9
2 Knödel | 12

Der absolute Klassiker

Tiramisu, 
Brimi-Mascarpone  

Alps Coffee, 
sardische Savioiardi| 9

Wolter Affogato

Hiesig Nusseis, 
Alpscoffee Espresso, 

hausgemachter Eierlikör| 6

Prugne per tutti

Canederli alla ricotta e prugne,
sbricciole al burro

e gelato alla vaniglia Hiesig
1 canederlo | 9
2 canederli | 12

Il grande classico

Tiramisù,
mascarpone Brimi,

Alps Coffee,
savoiardi sard  | 9

Wolter Affogato

Hiesig gelato alla nocciola, 
Alpscoffee Espresso, 

liquore al uova fatto in casa| 6

Milchig knusprig

Heumilch Panna Cotta
Karamell-Baiser

Rotebeerensauce| 9

Latteo e croccante

Panna cotta al latte fieno
meringhe al caramello
 Salsa ai frutti rossi| 9

WOLTER SWEETS

Plum for everyone

Ricotta dumpings with plums, 
buttery bread crumbs,

and local vanilla ice cream
1 dumpling | 9

2 dumplings | 12

The absolut classic

Tiramisu,
Brimi mascarpone,

Alps Coffee,
Sardinian savoiardi  | 9

Wolter Affogato

Hiesig hazelnut ice cream, 
AlpsCoffee espresso

and homemade egg liqueur | 6

Milky & crunchy

Hay milk panna cotta, 
caramel meringues

 and chutnay of red berrys| 9

Allergien? dann frag uns 
und wir helfen dir gerne jederzeit weiter

Allergie? Chiedici pure, saremo felici di aiutarti in
qualsiasi momento.

Do you have any allergies? 
Just ask us — we’ll be happy to help you.


	Radikal lokal
	Radicalmente locale
	Radicaly local
	Hier wird nicht einfach gekocht – hier wird angebandelt. Mit Südtiroler Herz, italienischem Temperament und einer ordentlichen Portion moderner Frechheit tanzen unsere Aromen eng umschlungen über den Teller.
	Was bei uns in den Topf kommt? Hat keinen Jetlag. Kein Schnickschnack von irgendwo – sondern Zutaten, die wissen, wo sie herkommen. Vieles wächst, gedeiht und lebt direkt bei uns, der Rest kommt von nebenan. Radikal lokal, kompromisslos gut.
	Mutter Natur liefert die Hauptrolle – wir sind eher die charmanten Regisseure im Hintergrund. Wir drehen leise an den Stellschrauben, kitzeln das Beste heraus und lassen den Geschmack genau dort glänzen, wo er hingehört: mitten ins Herz (und ja, auch ein bisschen auf die Zunge).
	Qui non si cucina e basta – qui si flirta. Con il cuore altoatesino, il temperamento italiano e un pizzico di sfacciata modernità, i nostri sapori si intrecciano e danzano nel piatto.
	Cosa finisce nelle nostre pentole? Niente jet lag. Niente viaggi inutili – solo ingredienti che sanno esattamente da dove vengono. Molti nascono e crescono direttamente da noi, il resto arriva da vicino. Radicalmente locale, senza compromessi.
	Madre Natura è la protagonista assoluta – noi siamo i registi un po’ birichini dietro le quinte. Giochiamo con i dettagli, esaltiamo ogni sfumatura e lasciamo che il gusto brilli dove deve: dritto al cuore (e sì, anche sulla lingua).
	This isn’t just cooking here – it’s about making connections. With a South Tyrolean heart, Italian temperament, and a generous dose of modern boldness, our flavors dance closely entwined across the plate.
	What goes into our pots? It has no jet lag. No unnecessary frills from far away – just ingredients that know exactly where they come from. Much of it grows, thrives, and lives right here with us; the rest comes from just next door. Radically local, uncompromisingly good.
	Mother Nature plays the leading role – we are more like the charming directors in the background. We quietly tweak the details, draw out the very best, and let the flavor shine exactly where it belongs: straight to the heart (and yes, also a little onto the tongue).
	WOLTER DISHES
	WOLTER DISHES
	WOLTER SWEETS

